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I'ynkoBa HaTanis MukosaaiBHa
KaHIuaaT GUIOJIOTUHUX HAYK
JOIIEHT Kadeapyu IHO3EMHUX MOB

KuiBchKuii HAITIOHATLHANA YHIBEPCUTET TEXHOJIOTI Ta JU3ANHY

(M. KuiB)

THHOBAIIMHI METO/JU BUKJIAJJAHHS ITHO3EMHUX MOB:
MYJbTUMEIIAHI TEXHOJIOTTI

Beryn. ¥V XXI cronirTi, sSikMid 1O NpaBy Ha3MBAIOTh BIKOM KOMII IOTEPHHUX
TEXHOJIOTI, HABYaHHS IHO3EMHMM MOBAM HEMOJXKJIMBO YSBUTH 0€3 BUKOPHUCTAHHS
MYJbTUMEAIMHUX 3ac00iB, OCKUIbKM BIIPOBAKEHHSI HOBUX IHGOpMAIIHHUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTIA pO3MMpPsAE€ AOCTYH JO OCBITH, (OpPMyE CHUCTEMY
BIIKPHUTOI OCBITH, HAOMMKAaE OCBITHE CEPEIOBHUINEC OO0 pPCATbHUX YMOB
(GyHKLIOHYBaHHS KyJbTYpU Ta MOBH, II0 BUBYaeThbCs. OTKE, CYy4acHICTh BHOCHUTh
CBOi KOPEKTHBH [0 TPAJUIIAHOTO BUKJIAJaHHA MOB Ta BUMAarae IOMIYKY Ta
BUKOPHUCTAHHS HOBITHIX METOJIB Ta TEXHOJOT M.

Merta 1iei mnpami nosArae 'y BHUBYEHHI €(EKTUBHOCTI BUKOPHUCTAHHS
MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIM HaBYaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM Ta CTpaTerii iHTerpaiii
MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJIOTHA B OCBITY.

Bukgax ocHoBHOro marepiany. IHTeHCU(IKaIs mpolecy mepexoay Ao
iHpOpMaIIiHOTO CYCHUTLCTBA, TOB'sI3aHA 3 MMUPOKWM BIPOBAKEHHSIM HOBUX

iH(pOpMAaIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta KOMIT'FOTEPHHUX 3aCO0IB TEJICKOMYHIKAIII, 3yMOBITIOE
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HEOOXITHICTh PO3pOOKM HIMX (GopM 1 METOMIB BUKIAJAHHS IHO3EMHHX MOB.
OCKUTbKM METOI0 HaBYaHHA AaHIJIHCHKOT MOBH € KOMYHIKaTHBHA JIUIBHICTH
CTYICHTIB, TOOTO TpaKTHYHE BOJIOJIHHS MOBOIO, B 3aBJaHHS BUKJIaJla4a BXOJHTh
aKTUBI3YBATH AISUTBHICTh KOYKHOTO CTY/ICHTA B MPOIIECi HABYAHHS, CTBOPUTH CUTYAITil
1 iX TBOPUOi aKTUBHOCTL. BHKOpHCTaHHS MOPSI 3 TPaAUIIAHOIO TEXHOJIOTIEIO
HAaBYAHHS MOJIMBOCTEH HOBUX IH(MOpPMAIIMHUX TEXHOJOTI MOXE JOMOMOITH
BUKJIaJiauy B IiIOOpP1 OUIBII LIKABOT'O 1 PI3HOMAHITHOTO HAaBYAJIBLHOI'O Marepiaiy,
3AIACHUTH TUQPEPEHIIIHOBAHUA MIAXIT O KOXXKHOIO 31 CTYJIEHTIB 1, TUM CaMUM,
CIIPUSTH KpallOMy 3aCBOEHHIO CTYJIEHTaMH HEOOXiTHUX 3HaHb 1 HABUYOK.

B aHrno-ykpaiHCbKOMY CIOBHUKY MYJIbTUMEIIMHUX TEPMIHIB TOJIaHO
BU3HAUYCHHS TEPMIHY «MYJIbTUMEIa» 3 MO3UILi OCBITH, a CaMe: «MYJIbTHUMEIIa» — 11€
3aCTOCYBaHHS B HaBYAJIBHOMY MPOIIECi PI3HUX 3aCO0IB KOMYHIKAIIi, B TOMY YHCIII
HiApYYHUKIB, TelebaueHHs Ta paio [2, c. 129].

Texnosorin MymsTuUMenia (anria. multi — Gararo, media — cepenoswiie)
PO3TIIAETHCS SIK IH(pOpMaIliiiHA TEXHOJIOT1Sl HAaBYaHHSI, 110 IHTErpye ayAl0BI3yallbHY
iHpopMmaIlo IeKUTbKOX CepeloBuII (TEKCT, Bifeo, ay/io, rpadika, aHIMallsl Ta iH.),
0 pealidye IHTEPAaKTUBHHUM JIAJIOT KOPUCTyBada 3 CHUCTEMOIO Ta PI3HOMAHITHI
dbopMu camoCTiiiHOT AisIbHOCTI [4, c. 45-46].

3aBasSKM  ONTUMAIbHOMY TIO€AHAHHIO IIJIOTO PsAYy 3aco0iB  HaBYaHHSA
MYJIbTEME/TIA HATAal0Th MPAKTUIHO 0€3MEXH1 MOKIIMBOCTI HE TUIBKH JIJIs1 HABYAHHS, a
i 1 camoHaBuyaHHA. Lle akTyalbHO JUIS CydacHOi OCBITH, B SIKId B OCTaHHI POKH
CIIOCTEpIracTbCcs 3MiHA TMapaJurMH HaBYAHHS. 3TITHO 3 IIEI0 MapaJurmMoi0o BHUIIA
IIKOJIa TEPEXOJMTh BiI Tepeaayl CTy[AeHTaM 3HaHb Y TOTOBOMY BUIJISIAL /10
opraHizailii Ta ymnpapjiHHS iX CaMOCTIMHOI HAaBYaJIbHO-TI3HABAJILHOIO JIUILHICTIO.
ChOrojiHIIIIHI BUMOTH JO OCBITH, JI€ CaMOCTIMHA po0OTa CTYJIEHTIB € OCHOBHOIO,
3MYIIyIOTh BHIIy IIKOJy 3aCTOCOBYBAaTH HaBY&IbHI METOJIU Ta (GOPMH Oprasi3aitii
po0OTH, fAKI JAO3BOJIAIOTH MOJIMIIMTH SIKICTh HAaBYAHHS, PO3BUHYTU MI3HABAIbHY
aKTUBHICTh CTY/ICHTa, MOT0 CaMOCTIMHICTh Y BUBUEHHI, MOIIYKY, Mia00p1 Ta 00poOii
inpopmanii  [4]. BitblmicTh  PI3BHOMAHITHHX  IHTEPAKTHBHHX  HaBUYAIbHHX

KOMITIOTEpHHUX MPOTpaM 3 BHUBYEHHS aHTJIIMCHKOI MOBHM HaIlJIeHA Ha CaMOCTIHHE
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ompalfroBaHHsa (GOHETUIHHUX 1 TpaMaTHYHUX ACTICKTIB 1 IOBEACHHS iX 10 aBTOMATU3MY
y BxkuBaHHL OCOOJMBOCTSIMHU IMX TMPOrpaM € IHTEPAKTUBHI MIAJIOTH, CHUCTEMU
pO3Mi3HABaHHS MOBHM 1 B3yanmi3ailii BUMOBH, aHIMOBaHI POJIMKH, IO JEMOHCTPYIOTh
apTUKYJSIIO 3BYKIB, BOpaBW JJII PO3BUTKY BCIX BHIIB MOBHHX HaBUYOK,
BIICOCIOKETH 3 TIEPEKIIaIOM, BIICTEKEHHS BIACHUX PE3Y/IbTaTIB HAaBYaHHS.

[lpy HaByaHHI CTYJOEHTIB I1HO3EMHMM MOBaM HaWOUIbII e(QEeKTUBHUMU
MYyJIbTUMEIIMHUMU METOJaMU € HACTYNHI: MYJIbTUMEAIHHA Mpe3eHTallis, METO]
NPOEKTIB, TECTOBI iHTepakTHBHI mporpamu on-line (manpukiaa, TOEFL), on-line
MOJYJ, IHTEpaKTHBHI JOIIKH, MYJbTUMEAIMHI MPOTrpaMH, CTBOPEHHS MOBHOTO
nopTdens CTyaeHTa, Keic-MeTo | (3aCHOBaHWN Ha CUTYAIlIMHIA METO NIl HAaBYaHH ),
MUCTAHIIIIHE HABYAHHS Ta IHIIIL

BukopucTtanus MyabTUMEIIMHUX TEXHOJIOTIHA Y TIPOIIEC] HABYAHHS JTI03BOJIAE:

- YIOCKOHAITIOBAaTH MPOIIEC OPTAHIIHOTO TOETHAHHSA TPATUIIHHUX (QOopM 1
METO/IIB HaBYaHHS 3 IHHOBALIHHUMU;

- peayli30BYBaTH OCBITHIO, H(pOpMaIliiiHy, I'POBY, MOJECIIOYY Ta aHAITUYHY
yHKL;

-BUKOHYBAaTM TaKi 3arajlbHO JHUJAKTUYHI TPHUHLIWIHN, $SK HAOYHICT,
JTOCTYIHICTh, CKJIQJIHICTh, CHUCTEMHICTh, TEpeXil Bi HaBYaHHSI 1O CaMOOCBITH,
MO3UTUBHUI eMOIIIMHUI (POH HaBYaHHS, 3B'SI30K Teopii 3 mpakTukoro [1, c. 13-18].

KpiM Toro, MympTHUMeEniiiHI TEXHOJOTIi MIATPUMYIOTHCS MYJIbTHMEIIHHUMHA
mporpamMaMi, CEHITUKIOTIEAISIMHU, CJIOBHHKAMHM Ta CIHEMIATLHUMHU 1H(GOpMAIIHHIMHA
OCBITHIMH CEpEOBUINAMH, CTBOPEHUMH [JIsI MI3HAHHS IUTICHOTO HABKOJUIIHHOTO
CBITY B KOHTEKCTI HOTO KOMM'IOTEPHOTO TIPOEKTYBAaHHS, MOJICIIOBAHHS 1
KOHCTPYIOBAHHS.

MynbTUMEIIHI TEXHOJIOTIi BUCTYNAIOTh B AKOCTI OCOOIMBUX IHTENEKTYIbHUX
3ac001B ABIBHOCTI 1 MalOTh PAJ MEpeBar MOPIBHSAHO 3 HIIMMHU 1H(OPMAIHHUMU
TEXHOJIOTISIMU HaBYaHHS, TaK SIK BOHU:

1) € memaroriyHuM 3acO00OM IOCTIHHOrO BAOCKOHAJICHHS 3MICTY 1 METOIB

BHXOBAHHA B CYYAaCHUX YMOBAX;
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2) NalTh MOXIIMBICTh BUSBUTH 1 MITPUMYBATH CTYICHTIB 3 JIHTBICTHYHUMHU
31I0HOCTSIMU;

3) SIBJIAIOTH COO0I0 OCHOBY AMCTAHIIIMHOTO HABYAHHS,

4) 3a0e3meuyioTh AOCTYI [0 IEPEIOBHX METOIB BHXOBAaHHS 1 HaBYAHHS
HMIMPOKOT TMENaroriyHoi TIPOMaJChKOCTI 3aBASIKM BCECBITHI Mepexi IHTepHer i1
PO3TATYKEHO1 KOMYHIKALIIITHOT MEPEX;

5) CTBOpIOIOTH INTy4HE MOBHE CEPEIOBUINE, JO3BOJIIIOTH 3a0e3MeUnTH
BUBYEHHSI 1HO3€MHOT MOBH B IHJMBIIYQIbHOMY TEMII, MiABUIIUTH CAMOCTIMHICTD 1
BIAMOBIAAILHICTh CTYACHTA, OPTaHI3yBaTH HABYaHHS IHO3EMHOT MOBH JJIsl BCIX
BIKOBUX T'pyIH, BHOYIyBaTH HAaBYaHHS y BUIMOBIIHOCTI 3 IHTEpECaMH, LUIIMHU YJHS,
BBECTH B HAaBYAHHS MDKKYJIbTYPHUN KOMIIOHEHT;

6) MyJIbTUMEOIMHMMHM TEXHOJOTIIMU MPEACTABIIAIOTHCS HOBI 1, MaOyTh,
0e3MeKHI MOKIMBOCTI CTBOPEHHS 3aC00IB 00pa30TBOPUYOi HAOUHOCTI. MynbTHMETIa
(xkomm'toTep 3 JOJATKOBUMHU MPUCTPOSIMHU) 37aTHI CTaTH JJIsI TOTO, XTO BHUBYAE
IHO3EMHY MOBY, MOTYXHUM 3aCO000M CaMOCTIHHOI pPOOOTH, SKHI 3IIICHIOE
peTeNbHUI KOHTPOJIb 1 IOCTIlHY OTlepaTuBHY jgomnomory [5, c. 97].

HaifOutb1il 3HaYHUMU TiepeBaraMu MYJIbTHUMEIIMHOTO HaBYAHHS € MenOoOUyHi.
Hanpuknan, BUKIagadi BUKOPHUCTOBYIOTH 3JaTHICTh KOMII FOTEpA MOMEHTAILHO
pearyBatid Ha BBeleHY IHGOPMAIO JJII CTBOPEHHS HAWMPOCTIIIMX HaBUYAILHUX
nporpaM y BUIJSAl BhpaB. Texuwiuwi TIEpeBard HaBYaHHS IHO3EMHOI MOBHU 3a
JOTIOMOTOI0 MYJbTHUMENIA TOJSTAIOTh y MOJKJIMBOCTI 3amucaTH CBOIO MOBY,
npociayxaTH il Ta TOPIBHATH 3 BHUMOBOI HOCII 1HO3eMHOI MOBH. [ pagiuni
MO>KJIMBOCTI KOMIT'IOTepa MOXYTh NPEICTABUTH OYAb-AKHUM BUJ OBUIBHOCTI Y
BUTJISIII KAPTUHKKA a00 aHiMallii, 10 J03BOJISIE€ acollitoBaTh (parMeHT aHTJHIChKOT
MOBH 0€3MOCEPEIHBO 3 €0, a HE 3 BIAMOBITHUM (hparMeHTOM pinHOi MOBU. buibi
TOTO, MYJbTHUMEIa € MNPEKPACHUM 3aCOO00M IHMEpaKmuHo20 CHIIKY8AHHsS MDK
PIBHUMU MOBHUMHU I'PYIaMU, 1110 0COOJIUBO SICKPABO MPOSBIISIETHCS MTPU 3aCTOCYBAHHI
KoMIT'10TepHOi Mepexi. Lle Moxke OyTH sIK JIOKaTbHA Mepexa, 0 3’ €QHYy€e KUTbKa
MalliH B OJIHOMY HaBUaJbHOMY 3aKiajal, Tak 1 I[HTepHer, sAkuil 00’ €nHye

KOPHUCTYBaYiB 13 30BHIIIHIMUA KOpUcTyBayamu [6, c. 173-174]. Tlepeniueni nepeBaru
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CBiTYaTh TPO T€, IO 3aCO0M MYJbTHMEIIa MarOTh BEJIUYE3HWM IMOTEHIAT JIJIs
BHUBUYCHHS IHO3EMHOI MOBH.

TakyuM YWHOM, MHUTAHHS IHTErpalii MyJIbTUMEIIMHUX TEXHOJOTIH B OCBITY 1,
30KpeMa, 3aCTOCYBAaHHS HOTrO B HaBYaHHI IHO3EMHMM MOBaM B JIaHUM 4ac JAOCHUTH
aktyanmbHe. Jlyis Toro, moO BOPOBAaAUTH MYJIbTHUMEIMHI TEXHOJOTH B MpoIlec
HAaBYAHHS $K JHUJAKTHYHUK 3acid, HeoOXimHi, B TMepuly Yepry, yMOBU [JIs
NEeIaroriyHO 1 METOJAMYHO OOrpyHTOBAaHOro 1ix 3actocyBaHHs. lloeqHaHHs
TPAIUIIMHUX METOAMYHUX TPUHAOMIB HaBYaHHS MOBHM 1 HOBHX JIO3BOJIATH

3a0e3neunTy OUThLI BUCOKHI PIBEHb 3aCBOEHHSI HABYAIBHOTO MaTepiay.
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BUSINESS GAME AS THE METHOD OF FOREIGN LANGUAGE
TEACHING FUTURE FACTORS

Proficiency in a foreign language for professional communication is an
important condition for the competitiveness of a specialist in the labor market.

A lot of time people who teach business English have core text books that they
need to stick to, but the learning process can be made a little bit easier by adding in a
few extra activities. It will keep the students’ attention focused and as well as this, it
will also allow them to relax. Whether it is a warmer, something to fill the gap or a
relaxing activity at the end.

Among the various active methods used in educational practice, | want to
highlight a business game, because it activates mental activity and develops the
creative abilities of future economists.

The purpose of this article is to highlight the peculiarities of the use of business
games in the process of learning a foreign language at an institution of higher
learning.

The purpose of a business game is a specific activity, for example, mastering
skills and abilities of foreign language communication in a certain professional
context.

The training of specialists in non-language faculties of higher educational
institutions is to develop such communicative skills that would allow them to carry
out professional contacts in a foreign language in various spheres and situations [2,

75]. Accordingly, a foreign language for a specialist of this kind is an instrument of
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